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25. Hati dan Buddha adalah Satu,  

Berlindung pada Sifat Dasar Diri Sendiri 

  

Kita harus memahami bahwa “Jika hati manusia 

bersatu, Gunung Tai pun dapat dipindahkan.” Ketika 

hubungan antara dua orang semakin baik, maka 

mereka berdua akan melahirkan kekuatan 

kekompakan yang harmonis. Demikian pula dalam 

hubungan suami dan istri, ketika hubungan semakin 

baik, kekuatan pun muncul dan terciptalah persatuan. 

Oleh karena itu, kita umat Buddha satu hati, setiap 

umat Buddha bersatu hati, memberi manfaat kepada 

semua makhluk. Kita semua belajar Buddha Dharma 

dan bersama-sama mengikuti Master untuk 

memperkenalkan Dharma kepada orang lain. Coba 

pikirkan, betapa besar kekuatan dalam 
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memperkenalkan Dharma atau membimbing orang. 

Master memperkenalkan Dharma kepada orang dalam 

Seminar Dharma, tetapi kalian yang berada di pintu 

masuk bahkan bisa memperkenalkan Dharma lebih 

cepat daripada Master. Ketika orang mengambil buku, 

bukankah kalian sudah langsung berbicara dan 

menjelaskannya kepada mereka? Ketika kalian 

berusaha menyelamatkan dan menolong orang lain, 

setiap orang memiliki satu hati yang sama, bukankah 

itu berarti umat Buddha sehati, memberi manfaat 

kepada semua makhluk? Oleh karena itu, ketika para 

umat Buddha bersatu hati, menyeberangkan dan 

menyelamatkan semua makhluk. Kita semua adalah 

putra-putri Guan Shi Yin Pu Sa. Menyelamatkan semua 

makhluk berarti berusaha menolong setiap orang. 
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Kita harus mengumpulkan berkah dan kebajikan, 

serta membuka lebar pintu kebaikan. Coba pikirkan, 

setiap orang memiliki sisi baik dalam hatinya. Namun 

banyak orang belum membuka pintu kebaikan itu; dia 

belum membuka pintu hatinya sendiri. Artinya, 

seseorang sebenarnya mampu berbuat baik, tetapi 

mengapa ia tidak melakukannya? Karena ia menutup 

pintu tersebut. Apakah kalian mengerti? Orang ini 

memiliki kemampuan untuk membantu orang lain, 

tetapi ia tidak mau membantu, dia telah menutup 

pintu kebaikannya. Sekarang Master meminta kalian 

untuk membuka pintu kebaikan itu. 

 

Kita harus memahami arti berlindung pada diri 

sendiri, bernaung pada diri sendiri. Sesungguhnya, 

semua ajaran Buddha yang kita pelajari berada di luar 

diri. Jika kamu tidak membawanya masuk ke dalam 
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hati, ia tidak akan pernah benar-benar masuk ke dalam 

batinmu, karena yang kita pelajari adalah pendidikan 

ajaran Buddha, maka berada di luar. Apa yang 

dimaksud dengan ajaran Buddha? Itu berarti 

mempelajari kitab-kitab Buddha, berbagai aturan dan 

tata cara di luar, serta konsep dan prinsip dalam belajar 

Buddha, semua ini berasal dari luar diri. Namun yang 

benar-benar dapat menerima manfaat dari ajaran 

Buddha adalah dirimu sendiri. Jika kamu mampu 

benar-benar menerapkan semua ajaran dan teori 

Buddha yang telah kamu pelajari ke dalam dirimu 

sendiri, bukankah itu berarti kamu sendiri yang telah 

memperoleh Dharma? Banyak orang belajar Buddha 

Dharma sepanjang hari selalu bergantung pada orang 

lain, kamu ingin bergantung pada siapa? Bergantung 

pada Master pun tidak bisa, bergantung pada 

Bodhisattva pun tidak bisa, yakni harus bergantung 
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pada dirimu sendiri untuk menekuni Dharma dengan 

baik, pada akhirnya mencapai tingkat Kebuddhaan, 

dan yang benar-benar menerima manfaat dari Buddha 

Dharma adalah dirimu sendiri, bukan orang lain. Jika 

pada akhirnya kamu mampu membina hingga 

mencapai Kebuddhaan, maka manfaat yang kamu 

peroleh dari ajaran Buddha Dharma adalah 

kemampuan menggunakan ajaran Buddha untuk 

menyelesaikan semua kesulitan dan persoalan dalam 

hidupmu, bukan orang lain, melainkan dirimu sendiri. 

Jika belajar Buddha Dharma membuatmu memperoleh 

kebijaksanaan, bukankah kamu sendiri yang 

merasakan manfaatnya? Jika belajar Buddha Dharma 

membuatmu tidak lagi bertengkar, karena kamu 

memahami prinsip dan ajaran Buddha Dharma dan 

memahami jodoh nidana, bukankah kamu sendiri yang 

merasakan manfaatnya? Jika belajar Buddha Dharma 
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membuatmu mampu menggunakan pemikiran 

Buddha untuk menolong semua makhluk, dan kelak 

dapat terlahir di Alam Surga, ke Alam Sukhavati, 

pikirkanlah bukankah kamu sendiri yang menerima 

manfaatnya? 

 

Dengan menggunakan ajaran Buddha Dharma 

untuk menyempurnakan diri, kita harus menggunakan 

ajaran Buddha untuk menyempurnakan diri kita sendiri, 

yakni membuat hati Kebuddhaan kita muncul. 

Sesungguhnya, belajar Buddha Dharma hingga pada 

akhirnya, jika kamu ingin menyempurnakan diri 

menjadi Buddha, maka pada akhirnya hati 

Kebuddhaan dalam dirimu akan muncul. Apa itu hati 

Kebuddhaan? Yakni Buddha yang paling asli dan 

paling murni di dalam hatimu. Berlindung berarti 

berlindung pada sifat Kebuddhaan yang ada dalam 
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dirimu sendiri. Master menjelaskannya dengan bahasa 

sederhana: Tiga Perlindungan — Buddha, Dharma, dan 

Sangha, yakni berlindung pada sifat Kebuddhaan 

dalam diri kalian sendiri. 

  

Dalam praktik pembinaan diri, seseorang tidak 

boleh membiarkan dirinya lepas tanpa kendali, harus 

dengan ketat mengawasi perilakunya sendiri. Kalian 

yang sebagai praktisi Buddhis hari ini, harus menuntut 

diri dengan standar tingkat kesadaran spiritual para 

Buddha dan Bodhisattva dalam setiap perkataan dan 

perbuatan. Setiap niat pikiran dan setiap tindakan 

harus mencerminkan Buddha. Jika tidak, maka sifat 

dasar Tiga Perlindungan dalam dirimu sendiri akan 

hilang. Buddha, Dharma, dan Sangha, Buddha telah 

pergi, jika kamu tidak lagi bertindak sesuai ajaran dan 

sila Buddha. Dalam kehidupan duniawi, jika 
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perbuatanmu tidak sesuai aturan dan Dharma, maka 

Dharma pun hilang. Jika dirimu sendiri tidak 

berperilaku seperti seorang biksu atau seorang praktisi 

Buddhis, maka Sangha pun pergi. Oleh karena itu, kita 

harus dengan ketat menjaga dan mengawasi perilaku 

diri sendiri. 

 

Dalam menekuni Dharma, kita harus melihat 

segala sesuatu dari dua sisi. Master menjelaskan sedikit 

tentang filsafat Buddhis, setelah seseorang belajar 

Buddha Dharma, ia akan memandang segala sesuatu 

dengan melihat kedua sisinya, keras dan lembut harus 

saling melengkapi. Oleh karena itu, orang yang benar-

benar belajar Buddha Dharma bersikap tegas ketika 

perlu tegas, tegas dalam prinsip, semakin lama 

semakin kuat dan kokoh. Saya teguh dalam keyakinan 

belajar Buddha Dharma, dan tidak akan berubah. 
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Namun di sisi lain, ia juga lembut — hatinya selembut 

air. Ketika melihat penderitaan makhluk dan melihat 

bahwa mereka perlu diselamatkan, muncullah hati 

welas asih, itulah hati yang lembut. Oleh karena itu, 

harus mengerti untuk bersikap tegas terhadap disiplin 

diri sendiri, tegas terhadap keyakinan dalam belajar 

Buddha Dharma. Namun terhadap kebiasaan dan 

kelemahan makhluk hidup, kita harus membimbing 

dan menasihati dengan cara yang bijaksana. Dan selalu 

ingin melakukan segala kebajikan di dunia ini, harus 

semakin lembut. 

 

Kita harus memahami untuk memohon Guan Shi 

Yin Pu Sa untuk memberkati akar yang paling 

mendasar. Kalian sering berkata, “Mohon Guan Shi 

Yin Pu Sa memberkati,” tetapi memberkati apa? 

Sesungguhnya, jika hanya memberkati permohonan 
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yang bersifat permukaan, itu tidak berguna. Ketika 

kalian bersujud dan berkata, “Mohon Guan Shi Yin Pu 

Sa memberkati saya menyelesaikan masalah ini,” 

Bodhisattva memberkatimu, dan masalah itu 

terselesaikan. Namun setelah itu, masalah berikutnya 

datang lagi. Yang perlu dimohon adalah agar Guan Shi 

Yin Pu Sa memberkati akar yang paling mendasar, 

yaitu memberkati sifat Kebuddhaan di dalam hatimu, 

agar sifat Kebuddhaan dan cahaya Buddha dalam 

dirimu terpancar keluar. Dengan demikian, bukankah 

semua hal buruk tidak lagi muncul? Dengan begini 

akar persoalan baru benar-benar terselesaikan. 

 

Sebagai contoh, jika radiator mobil bocor, lalu 

kamu memanggil seorang teknisi untuk 

memperbaikinya dan hanya menambal bagian yang 

bocor, bukankah itu seperti ia telah 
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“memberkatimu”? Namun lama-kelamaan tetap 

bocor lagi, karena seluruh radiator sebenarnya sudah 

rusak di banyak bagian. “Memberkati akar yang 

paling mendasar” berarti mengganti radiator yang 

rusak itu secara keseluruhan, jika sudah diganti, 

apakah masih akan bocor? Menambal sana-sini tidak 

ada gunanya, harus memberkati akar yang paling 

mendasar. Oleh karena itu, ketika kita memohon 

kepada Bodhisattva, kita harus tahu cara permohonan: 

“Guan Shi Yin Pu Sa, mohon berkati akar saya yang 

paling mendasar, lindungi dasar akar saya, dan 

sempurnakan dasar akar saya. Guan Shi Yin Pu Sa, saya 

pasti akan menjaga akar saya yang paling mendasar 

itu.”Apa yang dimaksud dengan akar yang paling 

mendasar? Yaitu sifat Kebuddhaan yang paling asli di 

dalam dirimu sendiri, begitu mendengarnya, 

Bodhisattva langsung mengerti. Jika kamu memohon 
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Bodhisattva agar memberkati akar batinmu yang 

paling mendasar, Bodhisattva mungkin akan bertanya, 

“Lalu apa yang akan kamu lakukan?” Kamu harus 

menjawab, “Guan Shi Yin Pu Sa, saya pasti akan 

menjaga akar saya. Saya akan menjaga sifat dasar saya, 

tidak membiarkannya berkeliaran, tidak 

membiarkannya tersesat, dan pada akhirnya 

menyempurnakan akar itu, menyempurnakan sifat 

Kebuddhaan saya.” Ketika Guan Shi Yin Pu Sa 

memberkatimu, dan kamu benar-benar menjaga sifat 

Kebuddhaan itu, maka pada akhirnya kamu akan 

berhasil dan menyempurnakan sifat Kebuddhaanmu. 

 

Seorang praktisi Buddhis harus memahami di 

mana letak pembinaan dirinya, dan harus dengan 

kesungguhan hati untuk menyadari serta memahami 

dengan jelas. Harus mengerti, sebenarnya kamu 
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sedang membina apa dalam pikiranmu? Sampai di 

mana pikiranmu telah dibina? Coba pikirkan, di mana 

letak pikiranmu hari ini? Kalian duduk di sini sekarang, 

tetapi berapa banyak di antara kalian yang pikirannya 

benar-benar berada Guan Yin Tang? Ada yang duduk 

di sini, tetapi pikirannya sudah melayang ke tempat 

lain. Kamu telah lama membina pikiran, tetapi di 

manakah pikiran yang kamu bina itu sekarang? 

Sebenarnya, itu berarti di manakah kehidupan 

kebijaksanaanmu? Ke mana jiwamu pergi? Orang yang 

pernah menonton Perjalanan ke Barat  tahu bahwa Sun 

Wukong pernah berubah menjadi sebuah rumah yang 

diam di tempat, sementara dirinya terbang pergi. 

Sebenarnya itu berarti jiwanya meninggalkan 

tubuhnya. Membina pikiran berarti membina di mana 

pikiran itu berada, harus menggunakan segenap hati 

menyadari dan memahami segalanya, barulah kamu 
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dapat melihat hati Buddha. Hati harus memahami 

prinsip kebenaran. Jika kalian belajar Buddha Dharma 

begitu lama tetapi tidak memahami kebenaran, 

bagaimana mungkin kalian dapat menyempurnakan 

sifat Kebuddhaan? 

 

Harus berlindung pada kesadaran dari sifat diri kita 

sendiri, dengan kata lain, jangan berlindung pada ini 

atau pada itu, tetapi berlindunglah pada kesadaran 

dalam sifat dasar dirimu sendiri. Apa maksudnya? Yaitu 

hanya ketika kamu sendiri dapat merasakan dan 

menyadarinya, barulah dapat mencapai pencerahan 

yang sejati. Jika kamu sendiri pun tidak merasakan 

apa-apa, bagaimana mungkin kamu bisa mencapai 

pencerahan? Sekarang kalian mengikuti Master dalam 

membina pikiran, jika setelah melafalkan paritta dan 

kalian sendiri merasakan bahwa Bodhisattva sedang 
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menolong kalian, bukankah dirimu sendiri akan 

tersadarkan? Jika Master berkata bahwa belajar 

Buddha Dharma dan melafalkan paritta itu sangat 

manjur, tetapi kalian tidak melafalkannya, tidak 

merasakannya, maka dari mana datangnya pencerahan 

itu? 

  

Master menjelaskan Buddha Dharma kepada 

kalian secara berurutan dan sistematis. Berlindunglah 

pada Dharma yang benar yang kamu praktikkan. 

Semakin lurus dan benar praktikmu, semakin mampu 

kamu melakukan perlindungan pada diri sendiri. 

Mengapa demikian? Karena di dalam hatimu tidak lagi 

memikirkan keburukan orang lain, tidak membenci 

siapa pun, ketika menghadapi suatu persoalan dan 

kamu telah memutuskannya berdasarkan prinsip yang 

benar, maka keputusanmu itu tentu selaras dengan 
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kebenaran, benar tidak? Inilah yang disebut 

perlindungan yang benar, Dharma yang benar, 

berlindung pada disiplin dan sila dalam dirimu sendiri. 

Kamu harus berlindung pada sila yang telah kamu 

tetapkan untuk dirimu sendiri, yaitu senantiasa 

menaati sila. Hari ini saya tidak boleh melakukan hal ini, 

hari ini saya tidak boleh melakukan hal itu, jika 

demikian, berarti kamu sudah menjaga sila dalam 

dirimu sendiri, menjaga disiplin pribadi.  

  

Hari ini ada seorang gadis kecil yang datang. Ia 

tahu bahwa dirinya telah melakukan banyak kesalahan, 

terus-menerus bertobat dan menangis, tubuhnya 

sampai gemetar. Master memberinya sedikit berkat, 

dan banyak karma buruknya pun terhapus, karena ia 

benar-benar memahami dan menyadari. Oleh sebab 

itu, ia mampu memperbaiki dirinya. Buddha Dharma, 
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dari beberapa kalimat sebelumnya, sebenarnya 

mengantarkan kita sampai ke titik ini. Buddha Dharma 

hanyalah sebuah pengantar; pada akhirnya, yang 

paling penting adalah kesadaran. Setelah benar-benar 

merasakannya dan menyadarinya, barulah dirimu akan 

mengetahui apa yang benar dan apa yang 

menyimpang. Setelah mengetahui apa yang benar, 

seseorang akan menjadi bersih. Yang saya lakukan 

semuanya adalah hal yang benar, bukankah orang ini 

menjadi bersih? Dalam ajaran Buddha Dharma ini 

disebut “Kesadaran, kebenaran, kesucian”. Master 

dapat menganalisis setiap kalimat untuk kalian, agar 

kalian memahami bagaimana sebagai manusia kita 

seharusnya mencapai kesadaran yang sejati, hati yang 

lurus, dan jiwa yang bersih. 
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Kita setiap hari ingin pergi ke Alam Sukhavati. 

Tetapi dengan keadaan kalian sekarang ini, apakah 

bisa naik ke sana? Tidak sadar, tidak lurus, bahkan 

menyimpang, dan batin pun tidak bersih. bagaimana 

bisa pergi ke Alam Sukhavati? Untuk mencapai buah 

Kebuddhaan dan terbebas dari enam alam, 

bergantung pada siapa? Banyak orang berkata 

bergantung pada Bodhisattva, sebenarnya bergantung 

pada diri kalian sendiri. Jika kalian ingin mencapai buah 

Kebuddhaan dan keluar dari enam alam, dasar diri 

kalian sendiri adalah Buddha. Jika tidak bergantung 

pada diri sendiri, mau bergantung pada siapa? Apakah 

Master bisa menyelamatkan kalian? Master bisa 

menyelamatkan berapa orang? 

  

Dulu Master memiliki seorang murid. Guru dari 

murid itu pada masa lalu juga memiliki kekuatan 
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spiritual yang besar, tetapi hanya mempunyai enam 

orang murid. Setiap hari guru tersebut pergi 

membantu murid-muridnya mengusir roh, hari ini 

bertarung dengan satu roh ini, terkadang  dirinya jatuh 

sakit parah, lalu setelah beberapa hari melafalkan 

paritta dan pulih, ia kembali membantu murid-

muridnya mengusir roh. Para murid sangat mencintai 

guru itu dan memperlakukannya dengan baik. Namun 

pada akhirnya, sang guru meninggal dengan cepat. 

  

Hari ini Master mengajarkan kalian untuk 

menggunakan sifat Kebuddhaan dalam diri kalian 

sendiri untuk menyempurnakan Buddha yang kalian 

cari. Inilah yang disebut Buddha selaras dengan 

Buddha. Belajar Buddha Dharma hingga mencapai 

tingkat kesempurnaan, apa yang dimaksud dengan 

tingkat kesempurnaan? Kesempurnaan berarti sampai 
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pada pemahaman yang sepenuhnya, benar-benar 

mengerti bahwa segala sesuatu pada akhirnya kembali 

kepada diri sendiri. Hari ini ada seorang murid 

menelepon Master dan berkata, “Master, saya merasa 

bahwa semua kerisauan itu sebenarnya saya sendiri 

yang mencarinya.”Kalau begitu, mengapa kamu harus 

mencari-cari kerisauan? Maka, belajar Buddha Dharma 

hingga mencapai tingkat kesempurnaan berarti benar-

benar memahami bahwa segala sesuatu kembali pada 

diri sendiri, kembali pada hakikat asal. Apa yang 

dimaksud dengan hakikat asal? Yakni sifat dasar yang 

pada awalnya, akar yang paling mendasar dan paling 

awal. Inilah yang disebut berlindung pada Buddha 

dalam diri sendiri. 

 

Kita tidak perlu berbicara tentang berlindung pada 

Buddha di luar diri. Tidak perlu mengatakan 
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berlindung pada Bodhisattva ini atau pada Master itu. 

Kamu cukup berlindung pada Buddha dalam dirimu 

sendiri dengan sungguh-sungguh. Sifat dasar Buddha 

ada di dalam dirimu, apakah kamu masih perlu 

berlindung pada orang lain? 
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25. 心
xīn

 佛
fó

 一
yì

 体
tǐ

   皈
guī

 依
yī

 自
zì

 性
xìng

  

 

我
wǒ

 们
men

 要
yào

 懂
dǒng

 得
de

 “ 人
rén

 心
xīn

 齐
qí

， 泰
tài

 山
shān

 移
yí

 ”。 一
yí

 个
gè

 

人
rén

 和
hé

 另
lìng

 外
wài

 一
yí

 个
gè

 人
rén

 的
de

 关
guān

 系
xì

 越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 好
hǎo

， 这
zhè

 两
liǎng

 

个
gè

 人
rén

 会
huì

 产
chǎn

 生
shēng

 一
yì

 种
zhǒng

 和
hé

 睦
mù

 的
de

 凝
níng

 聚
jù

 力
lì

。 夫
fū

 妻
qī

 

两
liǎng

 个
gè

 人
rén

 关
guān

 系
xì

 越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 好
hǎo

， 力
lì

 量
liàng

 就
jiù

 出
chū

 来
lái

 了
le

， 

产
chǎn

 生
shēng

 团
tuán

 结
jié

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 我
wǒ

 们
men

 佛
fó

 子
zǐ

 一
yì

 心
xīn

， 每
měi

 一
yí

 个
gè

 

佛
fó

 子
zǐ

 都
dōu

 一
yī

 心
xīn

， 普
pǔ

 利
lì

 有
yǒu

 情
qíng

， 大
dà

 家
jiā

 都
dōu

 是
shì

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 

人
rén

， 大
dà

 家
jiā

 跟
gēn

 着
zhe

 师
shī

 父
fu

 一
yì

 起
qǐ

 去
qù

 度
dù

 人
rén

， 你
nǐ

 想
xiǎng

 想
xiǎng

 看
kàn

， 

度
dù

 人
rén

 的
de

 力
lì

 量
liàng

 有
yǒu

 多
duō

 大
dà

， 师
shī

 父
fu

 在
zài

 大
dà

 法
fǎ

 会
huì

 上
shàng

 度
dù

 人
rén

， 

你
nǐ

 们
men

 在
zài

 门
mén

 口
kǒu

 度
dù

 人
rén

 比
bǐ

 师
shī

 父
fu

 还
hái

 快
kuài

 呢
ne

， 人
rén

 家
jiā

 拿
ná

 书
shū

 

的
de

 时
shí

 候
hou

， 你
nǐ

 们
men

 不
bú

 是
shì

 跟
gēn

 人
rén

 家
jiā

 讲
jiǎng

 了
le

 吗
ma

？ 你
nǐ

 们
men

 为
wèi
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了
le

 救
jiù

 人
rén

， 每
měi

 个
gè

 人
rén

 都
dōu

 一
yí

 个
gè

 心
xīn

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 佛
fó

 子
zǐ

 一
yì

 心
xīn

， 

普
pǔ

 利
lì

 有
yǒu

 情
qíng

 众
zhòng

 生
shēng

？ 所
suǒ

 以
yǐ

， 佛
fó

 子
zǐ

 齐
qí

 心
xīn

， 普
pǔ

 度
dù

 

众
zhòng

 生
shēng

。 大
dà

 家
jiā

 都
dōu

 是
shì

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 佛
fó

 子
zǐ

， 普
pǔ

 

度
dù

 众
zhòng

 生
shēng

 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 救
jiù

 每
měi

 个
gè

 人
rén

。  

 

我
wǒ

 们
men

 要
yào

 积
jī

 累
lěi

 福
fú

 德
dé

， 广
guǎng

 开
kāi

 善
shàn

 门
mén

 啊
a

。 大
dà

 家
jiā

 

想
xiǎng

 一
yi

 想
xiǎng

， 我
wǒ

 们
men

 每
měi

 个
gè

 人
rén

 心
xīn

 中
zhōng

 都
dōu

 有
yǒu

 善
shàn

 良
liáng

 

的
de

 一
yí

 面
miàn

， 但
dàn

 是
shì

 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 善
shàn

 良
liáng

 的
de

 那
nà

 扇
shàn

 门
mén

 没
méi

 

有
yǒu

 打
dǎ

 开
kāi

， 他
tā

 没
méi

 有
yǒu

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 门
mén

 打
dǎ

 开
kāi

 啊
a

， 也
yě

 就
jiù

 是
shì

 

说
shuō

， 这
zhè

 个
ge

 人
rén

 能
néng

 做
zuò

 好
hǎo

 事
shì

， 他
tā

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 不
bú

 做
zuò

 呢
ne

？ 

因
yīn

 为
wei

 他
tā

 把
bǎ

 门
mén

 关
guān

 起
qǐ

 来
lái

 了
le

， 大
dà

 家
jiā

 听
tīng

 得
de

 懂
dǒng

 吗
ma

？ 这
zhè

 

个
ge

 人
rén

 有
yǒu

 能
néng

 力
lì

 帮
bāng

 助
zhù

 人
rén

 家
jiā

， 他
tā

 不
bù

 肯
kěn

 帮
bāng

 助
zhù

 人
rén

 家
jiā

， 
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他
tā

 把
bǎ

 善
shàn

 门
mén

 关
guān

 起
qǐ

 来
lái

 了
le

， 现
xiàn

 在
zài

 师
shī

 父
fu

 叫
jiào

 你
nǐ

 们
men

 要
yào

 

把
bǎ

 善
shàn

 门
mén

 打
dǎ

 开
kāi

。  

 

人
rén

 要
yào

 懂
dǒng

 得
de

 自
zì

 皈
guī

 依
yī

， 自
zì

 己
jǐ

 皈
guī

 依
yī

 自
zì

 己
jǐ

， 其
qí

 实
shí

 

所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 佛
fó

 学
xué

 全
quán

 部
bù

 都
dōu

 是
shì

 外
wài

 面
miàn

 的
de

， 你
nǐ

 不
bù

 往
wǎng

 心
xīn

 

里
li

 去
qù

， 都
dōu

 进
jìn

 不
bù

 了
liǎo

 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

， 因
yīn

 为
wei

 是
shì

 学
xué

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 教
jiào

 

育
yù

， 就
jiù

 在
zài

 外
wài

 面
miàn

。 佛
fó

 学
xué

 是
shì

 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

 呢
ne

？ 应
yīng

 该
gāi

 

学
xué

 佛
fó

 的
de

 著
zhù

 作
zuò

 啊
a

， 外
wài

 面
miàn

 那
nà

 些
xiē

 各
gè

 种
zhǒng

 各
gè

 样
yàng

 的
de

 规
guī

 

矩
ju

 啊
a

， 学
xué

 佛
fó

 的
de

 理
lǐ

 念
niàn

 啊
a

， 这
zhè

 些
xiē

 都
dōu

 是
shì

 外
wài

 面
miàn

 来
lái

 的
de

， 

能
néng

 够
gòu

 真
zhēn

 正
zhèng

 受
shòu

 用
yòng

 佛
fó

 学
xué

 的
de

 人
rén

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

。 你
nǐ

 

能
néng

 够
gòu

 把
bǎ

 学
xué

 到
dào

 的
de

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 佛
fó

 法
fǎ

、 佛
fó

 的
de

 理
lǐ

 论
lùn

 能
néng

 

够
gòu

 真
zhēn

 正
zhèng

 地
de

 用
yòng

 在
zài

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 身
shēn

 上
shàng

 了
le

， 那
nà

 不
bú

 是
shì
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你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 得
dé

 到
dào

 佛
fó

 法
fǎ

 吗
ma

？ 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 学
xué

 佛
fó

 整
zhěng

 天
tiān

 是
shì

 

靠
kào

 人
rén

 家
jiā

， 你
nǐ

 想
xiǎng

 靠
kào

 谁
shuí

 啊
a

？ 靠
kào

 师
shī

 父
fu

 也
yě

 不
bù

 行
xíng

， 靠
kào

 

菩
pú

 萨
sà

 也
yě

 不
bù

 行
xíng

， 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 靠
kào

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 好
hǎo

 好
hǎo

 地
de

 学
xué

 佛
fó

， 

最
zuì

 后
hòu

 成
chéng

 佛
fó

 的
de

、 受
shòu

 用
yòng

 佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

， 而
ér

 不
bú

 

是
shì

 外
wài

 人
rén

。 你
nǐ

 最
zuì

 后
hòu

 能
néng

 够
gòu

 修
xiū

 到
dào

 成
chéng

 佛
fó

 了
le

， 你
nǐ

 对
duì

 

佛
fó

 法
fǎ

 的
de

 受
shòu

 用
yòng

， 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 能
néng

 够
gòu

 用
yòng

 佛
fó

 法
fǎ

 来
lái

 解
jiě

 决
jué

 

你
nǐ

 人
rén

 生
shēng

 当
dāng

 中
zhōng

 的
de

 所
suǒ

 有
yǒu

 困
kùn

 难
nan

 问
wèn

 题
tí

， 不
bú

 是
shì

 外
wài

 

人
rén

， 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

。 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 到
dào

 了
le

 智
zhì

 慧
huì

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 你
nǐ

 

自
zì

 己
jǐ

 在
zài

 受
shòu

 用
yòng

 啊
a

？ 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 到
dào

 了
le

 不
bù

 争
zhēng

 吵
chǎo

， 因
yīn

 

为
wei

 你
nǐ

 懂
dǒng

 得
de

 佛
fó

 理
lǐ

 佛
fó

 法
fǎ

， 懂
dǒng

 得
de

 因
yīn

 缘
yuán

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 你
nǐ

 

自
zì

 己
jǐ

 受
shòu

 用
yòng

 了
le

？ 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 到
dào

 你
nǐ

 能
néng

 够
gòu

 用
yòng

 佛
fó

 的
de

 思
sī

 

想
xiǎng

 救
jiù

 度
dù

 众
zhòng

 生
shēng

， 你
nǐ

 以
yǐ

 后
hòu

 能
néng

 够
gòu

 上
shàng

 天
tiān

， 到
dào
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西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

， 想
xiǎng

 想
xiǎng

 看
kàn

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 受
shòu

 

用
yòng

 了
le

？  

 

以
yǐ

 佛
fó

 法
fǎ

 来
lái

 成
chéng

 就
jiù

 自
zì

 己
jǐ

， 我
wǒ

 们
men

 要
yào

 用
yòng

 佛
fó

 的
de

 法
fǎ

 

来
lái

 成
chéng

 就
jiù

 自
zì

 己
jǐ

， 就
jiù

 是
shì

 让
ràng

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 心
xīn

 佛
fó

 出
chū

 现
xiàn

。 实
shí

 

际
jì

 上
shang

 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 到
dào

 后
hòu

 来
lái

， 你
nǐ

 想
xiǎng

 成
chéng

 就
jiù

 自
zì

 己
jǐ

 成
chéng

 

为
wéi

 佛
fó

， 你
nǐ

 的
de

 心
xīn

 佛
fó

 最
zuì

 后
hòu

 就
jiù

 会
huì

 出
chū

 现
xiàn

。 心
xīn

 佛
fó

 是
shì

 什
shén

 

么
me

？ 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 心
xīn

 中
zhōng

 最
zuì

 本
běn

 来
lái

、 最
zuì

 原
yuán

 始
shǐ

 的
de

 佛
fó

， 皈
guī

 

依
yī

 就
jiù

 是
shì

 皈
guī

 依
yī

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 佛
fó

 性
xìng

。 师
shī

 父
fu

 用
yòng

 

白
bái

 话
huà

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

， 佛
fó

 法
fǎ

 僧
sēng

 三
sān

 皈
guī

 依
yī

 就
jiù

 是
shì

 皈
guī

 依
yī

 你
nǐ

 

们
men

 自
zì

 己
jǐ

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 佛
fó

 性
xìng

 啊
a

。  
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修
xiū

 行
xíng

 中
zhōng

， 人
rén

 不
bù

 可
kě

 放
fàng

 任
rèn

 自
zì

 己
jǐ

， 要
yào

 严
yán

 格
gé

 地
de

 

看
kān

 住
zhù

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

， 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 作
zuò

 为
wéi

 学
xué

 佛
fó

 人
rén

， 

必
bì

 须
xū

 以
yǐ

 佛
fó

 菩
pú

 萨
sà

 的
de

 境
jìng

 界
jiè

 严
yán

 格
gé

 地
de

 要
yāo

 求
qiú

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 一
yì

 言
yán

 

一
yì

 行
xíng

， 每
měi

 一
yí

 个
gè

 意
yì

 念
niàn

 和
hé

 每
měi

 一
yí

 个
gè

 动
dòng

 作
zuò

， 都
dōu

 要
yào

 

像
xiàng

 佛
fó

， 否
fǒu

 则
zé

 你
nǐ

 身
shēn

 上
shàng

 自
zì

 性
xìng

 三
sān

 皈
guī

 依
yī

 的
de

 东
dōng

 西
xi

 

全
quán

 部
bù

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 了
le

。 佛
fó

 法
fǎ

 僧
sēng

， 佛
fó

 跑
pǎo

 掉
diào

 了
le

， 你
nǐ

 不
bù

 

遵
zūn

 照
zhào

 佛
fó

 的
de

 法
fǎ

 律
lǜ

、 戒
jiè

 律
lǜ

 去
qù

 做
zuò

； 在
zài

 人
rén

 间
jiān

 做
zuò

 事
shì

， 不
bù

 

如
rú

 理
lǐ

、 不
bù

 如
rú

 法
fǎ

， 法
fǎ

 又
yòu

 没
méi

 了
le

； 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 不
bú

 像
xiàng

 一
yí

 个
gè

 

僧
sēng

 人
rén

， 你
nǐ

 不
bú

 像
xiàng

 一
yí

 个
gè

 学
xué

 佛
fó

 人
rén

， 僧
sēng

 又
yòu

 跑
pǎo

 掉
diào

 了
le

。 

所
suǒ

 以
yǐ

， 要
yào

 严
yán

 格
gé

 看
kān

 住
zhù

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 行
xíng

 为
wéi

。  
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学
xué

 佛
fó

 看
kàn

 事
shì

 情
qing

 都
dōu

 有
yǒu

 两
liǎng

 面
miàn

 性
xìng

， 师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 你
nǐ

 

们
men

 讲
jiǎng

 一
yì

 点
diǎn

 佛
fó

 的
de

 哲
zhé

 学
xué

， 一
yí

 个
gè

 人
rén

 学
xué

 佛
fó

 之
zhī

 后
hòu

， 他
tā

 

看
kàn

 任
rèn

 何
hé

 事
shì

 情
qing

 都
dōu

 会
huì

 看
kàn

 到
dào

 两
liǎng

 面
miàn

 性
xìng

， 刚
gāng

 柔
róu

 

相
xiāng

 济
jì

， 所
suǒ

 以
yǐ

， 真
zhēn

 正
zhèng

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 人
rén

 是
shì

 刚
gāng

 则
zé

 刚
gāng

， 

刚
gāng

 则
zé

 正
zhèng

 刚
gāng

、 更
gèng

 刚
gāng

， 越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 刚
gāng

 强
qiáng

， 我
wǒ

 

坚
jiān

 定
dìng

 学
xué

 佛
fó

 的
de

 信
xìn

 念
niàn

， 我
wǒ

 永
yǒng

 远
yuǎn

 不
bú

 会
huì

 变
biàn

 化
huà

； 柔
róu

， 

柔
róu

 情
qíng

 似
sì

 水
shuǐ

， 看
kàn

 见
jiàn

 众
zhòng

 生
shēng

 苦
kǔ

 难
nàn

， 看
kàn

 见
jiàn

 众
zhòng

 

生
shēng

 要
yào

 救
jiù

， 慈
cí

 悲
bēi

 心
xīn

 啊
a

， 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 柔
róu

 心
xīn

。 所
suǒ

 以
yǐ

， 要
yào

 

懂
dǒng

 得
de

 对
duì

 自
zì

 身
shēn

 的
de

 戒
jiè

 律
lǜ

 要
yào

 刚
gāng

， 对
duì

 自
zì

 身
shēn

 的
de

 学
xué

 佛
fó

 

信
xìn

 心
xīn

 要
yào

 刚
gāng

， 对
duì

 众
zhòng

 生
shēng

 的
de

 习
xí

 性
xìng

 加
jiā

 以
yǐ

 劝
quàn

 说
shuō

， 

对
duì

 人
rén

 间
jiān

 所
suǒ

 有
yǒu

 的
de

 善
shàn

 事
shì

 要
yào

 想
xiǎng

 去
qù

 做
zuò

， 要
yào

 越
yuè

 来
lái

 越
yuè

 

柔
róu

。  
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要
yào

 懂
dǒng

 得
de

 请
qǐng

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 加
jiā

 持
chí

 根
gēn

 本
běn

。 你
nǐ

 

们
men

 平
píng

 时
shí

 经
jīng

 常
cháng

 说
shuō

， 请
qǐng

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 加
jiā

 持
chí

， 

加
jiā

 持
chí

 什
shén

 么
me

？ 实
shí

 际
jì

 上
shang

， 加
jiā

 持
chí

 所
suǒ

 求
qiú

 事
shì

 情
qing

 的
de

 表
biǎo

 

面
miàn

 是
shì

 没
méi

 有
yǒu

 用
yòng

 的
de

， 你
nǐ

 们
men

 拜
bài

 佛
fó

 时
shí

 说
shuō

：“ 请
qǐng

 观
guān

 

世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 保
bǎo

 佑
yòu

 我
wǒ

 把
bǎ

 这
zhè

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

 解
jiě

 决
jué

 吧
ba

！ ” 菩
pú

 

萨
sà

 给
gěi

 你
nǐ

 加
jiā

 持
chí

 了
le

， 你
nǐ

 把
bǎ

 这
zhè

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

 解
jiě

 决
jué

 了
le

， 可
kě

 是
shì

 

你
nǐ

 的
de

 下
xià

 一
yí

 件
jiàn

 事
shì

 情
qing

 又
yòu

 来
lái

 了
le

。 要
yào

 请
qǐng

 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 

加
jiā

 持
chí

 根
gēn

 本
běn

， 就
jiù

 是
shì

 加
jiā

 持
chí

 你
nǐ

 心
xīn

 里
li

 的
de

 佛
fó

 性
xìng

， 让
ràng

 你
nǐ

 自
zì

 

己
jǐ

 身
shēn

 上
shàng

 的
de

 佛
fó

 性
xìng

、 佛
fó

 光
guāng

 发
fā

 出
chū

 来
lái

， 你
nǐ

 不
bú

 就
jiù

 什
shén

 

么
me

 坏
huài

 事
shì

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 了
le

？ 这
zhè

 样
yàng

 才
cái

 解
jiě

 决
jué

 根
gēn

 本
běn

 问
wèn

 题
tí

 

啊
a

。  

 



白话佛法 – 7 

 *)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, 
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master 
memaafkan 
 
 

BHFF 7-25 P. 30 - 38 
 

比
bǐ

 方
fang

 说
shuō

， 汽
qì

 车
chē

 的
de

 水
shuǐ

 箱
xiāng

 漏
lòu

 水
shuǐ

， 你
nǐ

 找
zhǎo

 到
dào

 

一
yí

 个
gè

 工
gōng

 程
chéng

 师
shī

 来
lái

 维
wéi

 修
xiū

， 你
nǐ

 把
bǎ

 这
zhè

 个
ge

 水
shuǐ

 箱
xiāng

 堵
dǔ

 住
zhù

 

了
le

， 他
tā

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 帮
bāng

 你
nǐ

 加
jiā

 持
chí

 了
le

？ 但
dàn

 是
shì

 呢
ne

， 慢
màn

 慢
màn

 

又
yòu

 漏
lòu

 了
le

， 因
yīn

 为
wei

 这
zhè

 个
ge

 水
shuǐ

 箱
xiāng

 到
dào

 处
chù

 都
dōu

 是
shì

 坏
huài

 的
de

， 

“ 加
jiā

 持
chí

 根
gēn

 本
běn

 ” 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 把
bǎ

 你
nǐ

 的
de

 坏
huài

 水
shuǐ

 箱
xiāng

 换
huàn

 

掉
diào

， 还
hái

 会
huì

 漏
lòu

 水
shuǐ

 吗
ma

？ 拆
chāi

 东
dōng

 墙
qiáng

、 补
bǔ

 西
xī

 墙
qiáng

， 是
shì

 

没
méi

 有
yǒu

 用
yòng

 的
de

， 要
yào

 加
jiā

 持
chí

 根
gēn

 本
běn

 啊
a

。 所
suǒ

 以
yǐ

 我
wǒ

 们
men

 求
qiú

 

菩
pú

 萨
sà

 的
de

 时
shí

 候
hou

 要
yào

 会
huì

 求
qiú

 啊
a

： “ 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

， 你
nǐ

 加
jiā

 

持
chí

 我
wǒ

 的
de

 根
gēn

 本
běn

 吧
ba

， 守
shǒu

 护
hù

 根
gēn

 本
běn

， 成
chéng

 就
jiù

 根
gēn

 本
běn

。 

观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

， 我
wǒ

 一
yí

 定
dìng

 会
huì

 守
shǒu

 护
hù

 根
gēn

 本
běn

 的
de

。 ” 

什
shén

 么
me

 是
shì

 根
gēn

 本
běn

？ 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 最
zuì

 原
yuán

 始
shǐ

 的
de

 佛
fó

 性
xìng

， 

菩
pú

 萨
sà

 一
yì

 听
tīng

 就
jiù

 知
zhī

 道
dao

。 你
nǐ

 要
yào

 菩
pú

 萨
sà

 加
jiā

 持
chí

 你
nǐ

 的
de

 根
gēn

 本
běn

， 
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菩
pú

 萨
sà

 会
huì

 问
wèn

： “ 那
nà

 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 做
zuò

 呢
ne

？ ” 你
nǐ

 要
yào

 说
shuō

： 

“ 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

， 我
wǒ

 一
yí

 定
dìng

 守
shǒu

 护
hù

 我
wǒ

 的
de

 根
gēn

 本
běn

。 把
bǎ

 

本
běn

 性
xìng

 守
shǒu

 护
hù

 住
zhù

， 不
bú

 要
yào

 让
ràng

 它
tā

 乱
luàn

 跑
pǎo

， 不
bú

 要
yào

 让
ràng

 它
tā

 

迷
mí

 失
shī

， 最
zuì

 后
hòu

 成
chéng

 就
jiù

 根
gēn

 本
běn

， 成
chéng

 就
jiù

 我
wǒ

 的
de

 佛
fó

 性
xìng

 

啊
a

。 ” 观
guān

 世
shì

 音
yīn

 菩
pú

 萨
sà

 给
gěi

 你
nǐ

 加
jiā

 持
chí

 了
le

， 你
nǐ

 守
shǒu

 住
zhù

 这
zhè

 个
ge

 

佛
fó

 性
xìng

 了
le

， 你
nǐ

 最
zuì

 后
hòu

 就
jiù

 成
chéng

 功
gōng

 了
le

， 成
chéng

 就
jiù

 了
le

 你
nǐ

 的
de

 

佛
fó

 性
xìng

。  

 

修
xiū

 行
xíng

 人
rén

 要
yào

 明
míng

 白
bai

， 自
zì

 己
jǐ

 修
xiū

 心
xīn

 所
suǒ

 在
zài

， 要
yào

 用
yòng

 

心
xīn

 开
kāi

 悟
wù

 明
míng

 白
bai

。 要
yào

 明
míng

 白
bai

， 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 修
xiū

 心
xīn

 在
zài

 修
xiū

 什
shén

 

么
me

？ 你
nǐ

 把
bǎ

 心
xīn

 修
xiū

 到
dào

 哪
nǎ

 里
lǐ

 去
qù

 了
le

？ 想
xiǎng

 想
xiǎng

 看
kàn

， 你
nǐ

 今
jīn

 

天
tiān

 的
de

 心
xīn

 在
zài

 哪
nǎ

 里
lǐ

？ 你
nǐ

 们
men

 今
jīn

 天
tiān

 坐
zuò

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

， 有
yǒu

 几
jǐ

 个
gè
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人
rén

 的
de

 心
xīn

 在
zài

 观
guān

 音
yīn

 堂
táng

？ 有
yǒu

 些
xiē

 人
rén

 坐
zuò

 在
zài

 这
zhè

 里
lǐ

， 心
xīn

 却
què

 

飞
fēi

 到
dào

 其
qí

 他
tā

 地
dì

 方
fang

 去
qù

 了
le

。 你
nǐ

 修
xiū

 心
xīn

 修
xiū

 了
le

 半
bàn

 天
tiān

， 但
dàn

 是
shì

 

你
nǐ

 所
suǒ

 修
xiū

 的
de

 心
xīn

 在
zài

 哪
nǎ

 里
lǐ

 啊
a

？ 实
shí

 际
jì

 上
shang

 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 的
de

 慧
huì

 

命
mìng

 在
zài

 哪
nǎ

 里
lǐ

？ 你
nǐ

 的
de

 魂
hún

 上
shàng

 哪
nǎ

 里
lǐ

 去
qù

 了
le

？ 看
kàn

 过
guò

 《 西
xī

 

游
yóu

 记
jì

 》 的
de

 人
rén

 都
dōu

 知
zhī

 道
dao

， 孙
sūn

 悟
wù

 空
kōng

 把
bǎ

 自
zì

 己
jǐ

 变
biàn

 了
le

 一
yí

 

幢
zhuàng

 房
fáng

 子
zi

 定
dìng

 在
zài

 那
nà

 里
lǐ

，  人
rén

 却
què

 飞
fēi

 走
zǒu

 了
le

，  实
shí

 际
jì

 

上
shang

 就
jiù

 是
shì

 魂
hún

 离
lí

 开
kāi

 身
shēn

 体
tǐ

 了
le

。 修
xiū

 心
xīn

 就
jiù

 是
shì

 要
yào

 修
xiū

 心
xīn

 所
suǒ

 

在
zài

， 要
yào

 用
yòng

 心
xīn

， 开
kāi

 悟
wù

 明
míng

 心
xīn

， 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 见
jiàn

 到
dào

 佛
fó

 心
xīn

 

啊
a

。 心
xīn

 要
yào

 明
míng

 白
bai

 道
dào

 理
li

 啊
a

， 你
nǐ

 们
men

 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 半
bàn

 天
tiān

， 

不
bù

 明
míng

 白
bai

 道
dào

 理
li

， 你
nǐ

 们
men

 怎
zěn

 么
me

 能
néng

 够
gòu

 修
xiū

 成
chéng

 佛
fó

 性
xìng

 

呢
ne

？  
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要
yào

 皈
guī

 依
yī

 你
nǐ

 自
zì

 性
xìng

 的
de

 觉
jué

 悟
wù

 啊
a

， 就
jiù

 是
shì

 说
shuō

， 你
nǐ

 不
bú

 

要
yào

 去
qù

 皈
guī

 依
yī

 这
zhè

 个
ge

， 去
qù

 皈
guī

 依
yī

 那
nà

 个
ge

， 你
nǐ

 要
yào

 皈
guī

 依
yī

 你
nǐ

 自
zì

 

性
xìng

 的
de

 觉
jué

 悟
wù

， 什
shén

 么
me

 意
yì

 思
si

 呢
ne

？ 就
jiù

 是
shì

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 能
néng

 够
gòu

 

感
gǎn

 觉
jué

 到
dào

 的
de

， 你
nǐ

 才
cái

 能
néng

 觉
jué

 悟
wù

 啊
a

。 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 都
dōu

 没
méi

 有
yǒu

 

感
gǎn

 觉
jué

， 你
nǐ

 怎
zěn

 么
me

 会
huì

 觉
jué

 悟
wù

 呢
ne

？ 你
nǐ

 们
men

 现
xiàn

 在
zài

 跟
gēn

 着
zhe

 师
shī

 

父
fu

 修
xiū

 心
xīn

， 如
rú

 果
guǒ

 你
nǐ

 们
men

 念
niàn

 经
jīng

 之
zhī

 后
hòu

， 自
zì

 己
jǐ

 感
gǎn

 觉
jué

 到
dào

 

菩
pú

 萨
sà

 在
zài

 救
jiù

 你
nǐ

 们
men

 了
le

， 你
nǐ

 是
shì

 不
bu

 是
shì

 才
cái

 会
huì

 觉
jué

 悟
wù

 啊
a

？ 如
rú

 

果
guǒ

 师
shī

 父
fu

 告
gào

 诉
sù

 你
nǐ

 们
men

 学
xué

 佛
fó

 念
niàn

 经
jīng

 很
hěn

 灵
líng

， 你
nǐ

 们
men

 不
bú

 

念
niàn

 经
jīng

， 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 没
méi

 有
yǒu

 觉
jué

， 你
nǐ

 们
men

 哪
nǎ

 来
lái

 的
de

 悟
wù

 啊
a

？  

 

师
shī

 父
fu

 跟
gēn

 你
nǐ

 们
men

 讲
jiǎng

 佛
fó

 法
fǎ

， 都
dōu

 是
shì

 讲
jiǎng

 系
xì

 列
liè

 的
de

， 

皈
guī

 依
yī

 你
nǐ

 修
xiū

 的
de

 正
zhèng

 法
fǎ

， 你
nǐ

 修
xiū

 得
de

 越
yuè

 正
zhèng

， 你
nǐ

 越
yuè

 能
néng
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做
zuò

 自
zì

 皈
guī

 依
yī

。 为
wèi

 什
shén

 么
me

？ 你
nǐ

 在
zài

 心
xīn

 里
li

 从
cóng

 来
lái

 不
bù

 想
xiǎng

 人
rén

 

家
jiā

 的
de

 坏
huài

 处
chù

， 你
nǐ

 心
xīn

 里
li

 从
cóng

 来
lái

 不
bú

 恨
hèn

 人
rén

 家
jiā

， 你
nǐ

 碰
pèng

 到
dào

 

什
shén

 么
me

 事
shì

 情
qing

， 你
nǐ

 决
jué

 定
dìng

 了
le

， 你
nǐ

 一
yí

 定
dìng

 是
shì

 对
duì

 的
de

， 对
duì

 

不
bu

 对
duì

？ 这
zhè

 叫
jiào

 正
zhèng

 皈
guī

 依
yī

， 正
zhèng

 法
fǎ

， 皈
guī

 依
yī

 你
nǐ

 一
yí

 切
qiè

 的
de

 

自
zì

 身
shēn

 的
de

 戒
jiè

 律
lǜ

。 你
nǐ

 要
yào

 皈
guī

 依
yī

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 已
yǐ

 经
jīng

 给
gěi

 自
zì

 己
jǐ

 

定
dìng

 出
chū

 来
lái

 的
de

 戒
jiè

 律
lǜ

 啊
a

， 就
jiù

 是
shì

 时
shí

 刻
kè

 守
shǒu

 戒
jiè

。 今
jīn

 天
tiān

 我
wǒ

 不
bù

 

能
néng

 做
zuò

 这
zhè

 个
ge

 事
shì

 情
qing

， 今
jīn

 天
tiān

 我
wǒ

 不
bù

 能
néng

 做
zuò

 那
nà

 个
ge

 事
shì

 情
qing

， 

那
nà

 你
nǐ

 就
jiù

 自
zì

 身
shēn

 守
shǒu

 戒
jiè

 了
le

， 自
zì

 身
shēn

 戒
jiè

 律
lǜ

。  

 

今
jīn

 天
tiān

 来
lái

 了
le

 一
yí

 个
gè

 小
xiǎo

 女
nǚ

 孩
hái

， 她
tā

 都
dōu

 知
zhī

 道
dao

 自
zì

 己
jǐ

 做
zuò

 

错
cuò

 了
le

 很
hěn

 多
duō

 事
shì

 情
qing

， 一
yì

 直
zhí

 在
zài

 忏
chàn

 悔
huǐ

、 在
zài

 哭
kū

， 人
rén

 都
dōu

 

在
zài

 发
fā

 抖
dǒu

， 师
shī

 父
fu

 帮
bāng

 她
tā

 加
jiā

 持
chí

 了
le

 一
yí

 下
xià

， 消
xiāo

 掉
diào

 很
hěn

 多
duō
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孽
niè

 障
zhàng

， 因
yīn

 为
wei

 她
tā

 明
míng

 白
bai

， 她
tā

 悟
wù

 啊
a

， 所
suǒ

 以
yǐ

， 她
tā

 才
cái

 

能
néng

 改
gǎi

 正
zhèng

。 佛
fó

 法
fǎ

 就
jiù

 是
shì

 从
cóng

 前
qián

 面
miàn

 几
jǐ

 句
jù

 话
huà

 引
yǐn

 到
dào

 

这
zhè

 里
lǐ

， 佛
fó

 法
fǎ

 就
jiù

 是
shì

 一
yí

 个
gè

 引
yǐn

 子
zi

， 到
dào

 后
hòu

 来
lái

， 觉
jué

 很
hěn

 

重
zhòng

 要
yào

， 感
gǎn

 觉
jué

 了
le

 之
zhī

 后
hòu

， 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 才
cái

 会
huì

 知
zhī

 道
dao

 

什
shén

 么
me

 是
shì

 正
zhèng

， 什
shén

 么
me

 是
shì

 邪
xié

。 知
zhī

 道
dao

 正
zhèng

 之
zhī

 后
hòu

， 人
rén

 

就
jiù

 会
huì

 干
gān

 净
jìng

， 我
wǒ

 做
zuò

 的
de

 都
dōu

 是
shì

 正
zhèng

 的
de

 事
shì

 情
qing

， 是
shì

 不
bu

 是
shì

 

人
rén

 就
jiù

 干
gān

 净
jìng

 了
le

？  那
nà

 么
me

 佛
fó

 法
fǎ

 界
jiè

 讲
jiǎng

 叫
jiào

 “ 觉
jué

 正
zhèng

 

净
jìng

 ”。 师
shī

 父
fu

 可
kě

 以
yǐ

 把
bǎ

 每
měi

 一
yí

 句
jù

 话
huà

 都
dōu

 分
fēn

 析
xī

 给
gěi

 你
nǐ

 们
men

 

听
tīng

， 让
ràng

 你
nǐ

 们
men

 明
míng

 白
bai

， 我
wǒ

 们
men

 做
zuò

 人
rén

 应
yīng

 该
gāi

 怎
zěn

 么
me

 

样
yàng

 去
qù

 做
zuò

 到
dào

 真
zhēn

 正
zhèng

 的
de

 觉
jué

 悟
wù

， 正
zhèng

 的
de

 心
xīn

 和
hé

 干
gān

 净
jìng

 

的
de

 灵
líng

 魂
hún

。  
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我
wǒ

 们
men

 天
tiān

 天
tiān

 想
xiǎng

 去
qù

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

， 就
jiù

 你
nǐ

 们
men

 

现
xiàn

 在
zài

 这
zhè

 个
ge

 样
yàng

 子
zi

 能
néng

 够
gòu

 上
shàng

 去
qù

 吗
ma

？ 既
jì

 不
bù

 觉
jué

 悟
wù

， 

又
yòu

 不
bú

 正
zhèng

， 还
hái

 偏
piān

 邪
xié

， 然
rán

 后
hòu

 还
hái

 不
bù

 干
gān

 净
jìng

， 怎
zěn

 么
me

 

能
néng

 去
qù

 西
xī

 方
fāng

 极
jí

 乐
lè

 世
shì

 界
jiè

 呢
ne

？ 成
chéng

 就
jiù

 佛
fó

 果
guǒ

， 脱
tuō

 离
lí

 六
liù

 

道
dào

， 靠
kào

 谁
shuí

 啊
a

？ 很
hěn

 多
duō

 人
rén

 说
shuō

， 靠
kào

 菩
pú

 萨
sà

， 其
qí

 实
shí

 靠
kào

 

你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 啊
a

。 你
nǐ

 们
men

 想
xiǎng

 成
chéng

 就
jiù

 佛
fó

 果
guǒ

， 脱
tuō

 离
lí

 六
liù

 

道
dào

， 你
nǐ

 的
de

 自
zì

 身
shēn

 就
jiù

 是
shì

 佛
fó

， 不
bú

 靠
kào

 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

， 靠
kào

 

谁
shuí

 啊
a

？ 师
shī

 父
fu

 能
néng

 够
gòu

 救
jiù

 你
nǐ

 们
men

 啊
a

？ 师
shī

 父
fu

 能
néng

 够
gòu

 救
jiù

 

几
jǐ

 个
gè

？  

 

师
shī

 父
fu

 过
guò

 去
qù

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 弟
dì

 子
zǐ

， 他
tā

 过
guò

 去
qù

 的
de

 师
shī

 父
fu

 法
fǎ

 力
lì

 

也
yě

 很
hěn

 大
dà

， 就
jiù

 只
zhǐ

 有
yǒu

 六
liù

 个
gè

 徒
tú

 弟
di

， 那
nà

 个
ge

 师
shī

 父
fu

 每
měi

 天
tiān

 去
qù
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给
gěi

 他
tā

 的
de

 徒
tú

 弟
di

 抓
zhuā

 鬼
guǐ

， 今
jīn

 天
tiān

 跟
gēn

 这
zhè

 个
ge

 鬼
guǐ

 斗
dòu

， 有
yǒu

 时
shí

 

候
hou

 自
zì

 己
jǐ

 会
huì

 生
shēng

 一
yì

 场
cháng

 大
dà

 病
bìng

， 过
guò

 两
liǎng

 天
tiān

 念
niàn

 经
jīng

 

好
hǎo

 了
le

， 又
yòu

 开
kāi

 始
shǐ

 帮
bāng

 徒
tú

 弟
di

 抓
zhuā

 鬼
guǐ

， 徒
tú

 弟
di

 都
dōu

 很
hěn

 爱
ài

 那
nà

 

个
ge

 师
shī

 父
fu

， 对
duì

 他
tā

 很
hěn

 好
hǎo

， 最
zuì

 后
hòu

 师
shī

 父
fu

 很
hěn

 快
kuài

 就
jiù

 死
sǐ

 掉
diào

 

了
le

。  

 

今
jīn

 天
tiān

 师
shī

 父
fu

 教
jiāo

 你
nǐ

 们
men

 的
de

 是
shì

 用
yòng

 你
nǐ

 们
men

 自
zì

 己
jǐ

 本
běn

 

身
shēn

 的
de

 佛
fó

 性
xìng

 来
lái

 成
chéng

 全
quán

 你
nǐ

 们
men

 所
suǒ

 求
qiú

 的
de

 佛
fó

， 这
zhè

 才
cái

 

叫
jiào

 佛
fó

 佛
fó

 相
xiāng

 应
yìng

。 学
xué

 佛
fó

 学
xué

 到
dào

 究
jiū

 竟
jìng

， 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 究
jiū

 

竟
jìng

？ 究
jiū

 竟
jìng

 就
jiù

 是
shì

 到
dào

 底
dǐ

 了
le

， 就
jiù

 完
wán

 全
quán

 明
míng

 白
bai

 一
yī

 切
qiè

 就
jiù

 

是
shì

 自
zì

 己
jǐ

 啊
a

。 今
jīn

 天
tiān

 有
yǒu

 一
yí

 个
gè

 弟
dì

 子
zǐ

 给
gěi

 师
shī

 父
fu

 打
dǎ

 电
diàn

 话
huà

 

说
shuō

： “ 师
shī

 父
fu

， 我
wǒ

 觉
jué

 得
de

 烦
fán

 恼
nǎo

 就
jiù

 是
shì

 我
wǒ

 自
zì

 己
jǐ

 找
zhǎo

 来
lái
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的
de

。 ” 那
nà

 你
nǐ

 为
wèi

 什
shén

 么
me

 要
yào

 去
qù

 求
qiú

 烦
fán

 恼
nǎo

 啊
a

？ 所
suǒ

 以
yǐ

， 学
xué

 

佛
fó

 学
xué

 到
dào

 究
jiū

 竟
jìng

， 就
jiù

 完
wán

 全
quán

 明
míng

 白
bai

， 一
yí

 切
qiè

 就
jiù

 是
shì

 自
zì

 己
jǐ

， 

就
jiù

 是
shì

 本
běn

 初
chū

。 什
shén

 么
me

 叫
jiào

 本
běn

 初
chū

？ 就
jiù

 是
shì

 本
běn

 来
lái

 的
de

、 根
gēn

 

本
běn

 的
de

、 最
zuì

 初
chū

 的
de

 本
běn

 性
xìng

， 这
zhè

 就
jiù

 是
shì

 自
zì

 皈
guī

 依
yī

 佛
fó

。  

  

我
wǒ

 们
men

 不
bù

 言
yán

 皈
guī

 依
yī

 他
tā

 佛
fó

， 我
wǒ

 们
men

 不
bú

 要
yào

 去
qù

 说
shuō

 皈
guī

 

依
yī

 这
zhè

 个
ge

 菩
pú

 萨
sà

 了
le

， 皈
guī

 依
yī

 这
zhè

 个
ge

 师
shī

 父
fu

 了
le

， 你
nǐ

 就
jiù

 好
hǎo

 好
hǎo

 

地
de

 皈
guī

 依
yī

 你
nǐ

 自
zì

 己
jǐ

 的
de

 佛
fó

， 自
zì

 性
xìng

 佛
fó

 就
jiù

 在
zài

 你
nǐ

 身
shēn

 上
shàng

， 

你
nǐ

 还
hái

 要
yào

 去
qù

 皈
guī

 依
yī

 人
rén

 家
jiā

 吗
ma

？   


